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Abstract
В статье рассматривается развитие теорий языковых заимствований — от классических
концепций Э. Хаугена и У. Вайнрайха до современных когнитивных, социолингвистических
и российских подходов. Особое внимание уделяется функционированию английских и
русских заимствований в современном русском и узбекском языках. Анализ показывает, что
заимствование представляет собой сложный многоуровневый процесс, отражающий культурно-
языковую динамику, глобализацию и билингвизм постсоветского пространства.
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Introduction

Проблема языковых заимствований на протя-
жении десятилетий остаётся одной из цен-
тральных в современной лингвистике. Её ак-
туальность определяется не только внутрен-
ней динамикой языковых систем, но и гло-
бальными социальными процессами — глоба-
лизацией, развитием цифровых коммуника-

ций, миграцией и межкультурным обменом.
В эпоху информационных технологий англий-
ский язык выполняет роль lingua franca и ста-
новится главным источником заимствований
для большинства языков мира, включая рус-
ский и узбекский (Хауген, 1950; Вайнрайх, 1953;
Крысин, 2004). Для русского языка характе-
рен активный приток англицизмов, отража-
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ющих реалии цифровой культуры (лайк, бло-
гер, фейк, контент, сторис). Узбекский язык
демонстрирует особую модель трёхъязычного
взаимодействия, заимствуя как из английско-
го (kompyuter, fayl, bloger), так и из русского
(sovxoz, zavod, televizor). Такоепересечениетрёх
языковых систем создаёт уникальный матери-
ал для анализа процессов билингвизма и лек-
сической адаптации в условиях постсоветского
пространства.

Обзор литературы

Классические концепции Э. Хаугена (1950) и У.
Вайнрайха (1953) заложили методологические
основы контактной лингвистики. Россий-
ские исследователи — А. А. Реформатский,
Л. П. Крысин, Е. А. Земская, В. Н. Ярцева —
развили эти идеи, предложив структурно-
функциональные и социолингвистические
модели освоения заимствований. Современ-
ные когнитивные и прагматические подходы
(Myers-Scotton, 2002; Haspelmath, 2009) рас-
сматривают заимствование как многоуровне-
вый процесс, связанный

Методология исследования

В исследовании использовались следую-
щие методы: историко-описательный,
сравнительно-аналитический, дескрип-
тивный, когнитивно-интерпретативный и
контактно-лингвистический. Они позволили
рассмотреть динамику заимствований с учё-
том структурных, когнитивных и культурных
факторов, а также выявить особенности адап-
тации английских и русских заимствований в
русском и узбекском языках.

Анализ и результаты

Э. Хауген определял заимствование как про-
цесс, включающий стадии имитации, адапта-
ции и интеграции. Пример слова computer де-
монстрирует универсальность этой модели: в
русском (компьютер) и узбекском (kompyuter)
языках слово прошло путь от заимствования
к полной морфологической интеграции (ком-
пьютеры, kompyuterlar). Российская школа (Ре-
форматский, Крысин, Земская) подчёркивает,

что заимствования — закономерный этап язы-
кового развития. Так, слова like → лайк → лай-
кать → лайкнуть пост в русском и like → layk
→ layk bosmoq в узбекском иллюстрируют уни-
версальные этапы освоения. Англицизмы типа
бренд, стартап, менеджер (в русском) и brend,
startap, menedjer (в узбекском) выполняют пре-
стижную и идентификационную функцию. У.
Вайнрайх (1953) связывал возникновение заим-
ствований с условиями билингвизма, при кото-
рых взаимодействие языков неизбежно приво-
дит к интерференции. Узбекская языковая си-
туация, где значительная часть населения вла-
деет русским и английским, является типич-
нымпримером подобного взаимодействия, что
подтверждает выводы Вайнрайха. Российская
школа языкознания рассматривает заимство-
ваниекак закономерныйпроцесс развитияязы-
ковой системы.
А. А. Реформатский (1955) подчёркивал,

что заимствования отражают естественное
обновление лексики. Русские слова завод, теле-
фон, парк, вошедшие в узбекский язык (zavod,
telefon, park), иллюстрируют историческую
взаимосвязь языков.
В. В. Виноградов (1947) отмечал, что заим-

ствование расширяет семантические возмож-
ности языка, а Е. А. Земская (1981) и Л. П. Кры-
син (2004) подробно исследовали этапы адап-
тации англицизмов в русском. Крысин выде-
лил стадии освоения: вхождение (лайк), адап-
тация (лайкать), институционализация (лайк-
нуть пост). Аналогичные явления фиксируют-
ся и в узбекском языке: like → layk → layk bosmoq
(«поставить лайк»).
В. Н. Ярцева (1990) и Г. В. Колесов (2009) обра-

щали внимание на историческую преемствен-
ность: так же, как французские заимствования
XVIII века стали нормой литературного языка,
современныеанглицизмыпостепенноинтегри-
руются в русскую и узбекскую языковые систе-
мы. Современные исследования (Myers-Scotton,
2002; Haspelmath, 2009; Крысин, 2004) рассмат-
ривают заимствование как многофакторный
процесс, зависящий от социальных, когнитив-
ных и культурныхфакторов. В русском и узбек-
ском языках англицизмы нередко выполняют
престижную функцию: бренд, стартап, мене-
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джер — brend, startap, menedjer — служат мар-
керами профессиональной и социальной иден-
тичности.
Социолингвистический аспект проявляется

в разграничении сфер употребления: лайк,
пост, сторис в русском и post qilmoq, story
joylamoq в узбекском отражают специфику
интернет-дискурса и смешанного билингвиз-
ма. Когнитивный аспект связан с восприятием
слова как «своего» или «чужого». Например,
компьютер и kompyuter утратили статус за-
имствованных, тогда как фейк, флексить
(рус.) и trend, influencer (узб.) пока сохраняют
ощущение иноязычности.

Обсуждение

Рис. 1

Данные примеры подтверждают универсаль-
ность модели Хаугена (1950), при этом каждая
стадия адаптации приобретает национальную
специфику. На этапе имитации наблюдается
прямое заимствование без фонетических изме-
нений; адаптация сопровождается морфологи-
ческим освоением (лайкать, layk bosmoq), а ин-
теграция завершаетсяпоявлениемновыхслово-
образовательных моделей.
Российские исследователи (Крысин, Земская,

Ярцева) подчеркивают, что устойчивость заим-
ствования определяется его социокультурной
уместностью. Аналогичные дискуссии ведутся
в Узбекистане относительно слов trend, brand,
market, для которых предлагаются националь-
ные эквиваленты yo‘nalish, belgi, bozor.
Таким образом, заимствования в русском и

узбекском языках выполняют не только номи-
нативную, но и идентификационную и симво-
лическуюфункции,отражаяпроцессыкультур-

ной интеграции и самоидентификации в гло-
бальном пространстве.

Заключение

Эволюция теорий языковых заимствований
показывает переход от структурного анализа
к функционально-когнитивному и социокуль-
турному осмыслению. Классические труды
Э. Хаугена и У. Вайнрайха заложили основу
контактной лингвистики, а российская школа
(Реформатский, Крысин, Земская, Ярцева)
раскрыла внутренние механизмы адаптации и
социальную природу заимствований.
Анализ английских и русских заимствова-

ний в узбекском языке выявил уникальную
трёхъязычную модель взаимодействия, в рам-
ках которой заимствования выполняют номи-
нативную, идентификационную и культурную
функции. Они не просто пополняют лексику, но
и служат средством формирования новой язы-
ковой и культурной идентичности.
В условиях глобализации заимствования

становятся естественным элементом языковой
эволюции, способствуя расширению лекси-
ческого фонда и развитию межкультурной
коммуникации. В тоже время важно сохранять
баланс между инновацией и национальной
самобытностью, обеспечивая гармоничное
сосуществование традиции и модернизации в
языке.
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